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马①

我早已经抓住缰绳，

握紧绳结尽力地拉，

我的眉心堆起皱纹，

竟已累得头晕眼花。

这是一匹煌煌大马，

如战神②也生于海洋，

黎明供它饮用朝霞，

流光注入晶莹巨觞。

它举蹄如大鹏展翅，

兀立时它伟岸桀骜，

山山回荡悠悠马嘶，

碧空响彻它的长啸。

各路神仙托起金杯，

举着火炬驰过天际，

威风凛凛端坐马背；

神马就是他们的坐骑。

① 这首序诗作于 1859 年 7 月 31 日；1865 年 10 月发表时添进十六节（即 6—
8 节，10—17 节，20—22 节以及 32 和 35 节）。

② Astaté ：闪米特人神话中司胜利及繁荣的女神。



4

大地啊，看星光四射

点缀着它的灿烂鞍辔，

这都是历代诗人先哲，

你能辨认他们的光辉。

它的呼吸是歌是诗，

吟出人间千劫百难，

刀剑出鞘厮杀不止，

君王从来狠毒凶残。

它用蹄踏出清清水潭，

让泉水从石缝中涌现：

希腊人称之为“马泉”①，

希伯来人欣逢拉菲淀②。

它历尽人世间的浩劫，

黯然惨然背负死亡，

它张开云雾般的双翼，

遮掩德诺多斯③的月光。

① 希腊埃里康山中有“马泉”，相传为诗神坐骑蹴就，永不干涸的“马泉”

于是被喻为诗的灵感。

② 据《圣经 ·出埃及记》载，摩西率众回以色列，途经西恩沙漠，干渴难忍，

上帝即凿拉菲淀。

③ 德诺多斯为爱琴海中的岛屿。古罗马诗人维吉尔的史诗《埃涅阿斯纪》中

曾写道：“阿戈斯人的队伍趁月黑人静，从德诺多斯岛艨艟齐发……”（《埃涅阿斯纪》

第 254 及 255 行）此处雨果或许借用这个典故。
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阿莫斯①的呐喊，阿基勒②的怒呼，

都化作它雷鸣般的鼻息。

埃斯库罗斯③诗行的音步，

声声符合马蹄的敲击。

它让树为死果低垂，

像慈母为亡儿哀泣，

悲愤的拉谢和尼奥贝④，

经它点化都变成顽石。

奔跑时目标是它思想，

止步时长鬃飘飘如旗，

只见它前蹄激奋高扬，

无所不能之门已开启。

它敢于同闪电赛跑，

把品都和安度⑤走遍，

凭它这股勇猛劲遒，

① 阿莫斯：古代以色列预言家。生于公元前 8 世纪。

② 阿基勒：荷马史诗《伊利亚特》中的勇士，因友人被特洛伊守将埃克托所

杀，怒而击杀埃克托。

③ 埃斯库罗斯（公元前 525—前 456）：古希腊悲剧诗人。

④ 拉谢：《旧约》中雅各之妻，生第二个儿子时难产而死。后其子遭敌方杀害，

她的鬼魂哀哭不已，声撼山岳。尼奥贝：希腊神话中的弗里吉亚王后，生有七子七

女均遭阿波罗等仇杀，悲愤至极，化作石头。

⑤ 品都山脉在希腊半岛西侧。安度城在地中海东岸。相传以色列王萨乌尔曾

在此城遇占卜女子，预言他将遭灭顶之灾，后应验。
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足可顶替熊拉金辇①。

它钻进黑沉沉的天外，

谁敢较量它都奉陪，

黄道十二宫如轮滚来，

差一点把它碾得粉碎。

上帝为它开凿黑洞，

让它横行七重高天，

它的身影转瞬无踪，

早已驰遍万壑千山。

昏黑无边的阴霾之间，

它奔腾着，快步如电，

它喜欢闯入重重黑暗，

直到夜尽处光明再现。

它那野性凌厉的眼睛，

咄咄逼视着芸芸众生，

它既经过天外旅行，

那目光就格外凶猛。

它只对一种人驯服，

只善待持琴的俊杰，

为俊杰它甘下深谷，

阅尽人间精神境界。

① 西俗称北斗七星为大熊星座。前三星为大熊，后四星为金辇；七星围北极

而转乃熊拉金辇。
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它的马厩既在仙境，

马夫也须仙骨神胎，

最初由奥尔菲①执勤，

最后的马夫叫谢尼埃②。

它统治着我们的魂魄，

艾泽希尔③在棕榈树下

将它侍奉，富贵的约伯④

为它铺草，扫除粪渣。

谁若斗胆把它惊扰，

与它嬉闹，必将倒霉！

它的脾气十分暴躁，

像秋风把草木尽摧。

多少人在它背上吓煞！

它最恨受到羁绊牵制。

它的功能是叱咤天下，

岂管背上有何等骑士！

它没有耐心，遑论慈悲，

狂奔中把马勒布朗什⑤

① 奥尔菲：希腊神话中的歌神，相传为竖琴发明人。

② 谢尼埃（安德烈 · 谢尼埃，1762—1794）：法国大革命时期诗人，曾热情

欢呼革命，后因对恐怖政策不满而被杀。其诗具有希腊古典诗的韵味。

③ 艾泽希尔（公元前 627—前 570）：犹太四预言家之一。

④ 约伯：《圣经》中有财有势的人物，且子孙满堂。上帝为了考验他，让他

沦为赤贫的孤老，他无怨尤，虔诚始终。

⑤ 马勒布朗什（1638—1715）：法国哲学家，曾与色胥埃舌战。
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毫不容情地甩下马背，

吓得他顿失如簧巧舌。

汗珠在它的两胁闪烁，

戴斯普雷奥和坎迪里安①

捆住它两翼的绳索

早已被它截截挣断。

我沉思着，从幽幽深谷

牵出这大马，让它远离

罪恶、神仙、帝王和疾苦，

来到繁花如锦的草地。

我领它到肥沃的牧场，

那里的朝霞分外鲜妍，

多情的牧歌缠绵悠扬，

回荡在亲吻和欢笑间。

小溪畔有苜蓿和蔷薇，

普劳特②和拉冈③来隐歇；

蔷薇多刺如普劳特措辞尖锐，

苜蓿三叶化作拉冈双韵三叠。

① 戴斯普雷奥（1636—1711）：即古典主义文论家布瓦洛。坎迪里安（30—
100）：古罗马修辞学家。

② 普劳特（公元前 254—前 184）：古罗马喜剧诗人。

③ 拉冈（1589—1670）：法国诗人，师承马莱伯，诗风清纯。
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